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C1 Broker® es marca comercial de Wiseg Mediación de Seguros SL,
Correduría de Seguros, Clave DGSFP J-3790

Ihr deutscher Versicherungsmakler
auf La Palma

Su Correduría de Seguros, ahora en Los Llanos

922 94 16 10
info@c1broker.es
www.C1Broker.es
Avda. Venezuela, n°1
Los Llanos de Aridane
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¡Te ayudamos a vender tu casa!

C/ Caballos Fufos, 20
Tazacorte

664 84 17 89 
669 11 81 29 
642 31 05 98 

www.plaza-inmobiliaria.de
Te ayudamos a vender tu casa

Ramón Araújo

n u e s t r a  t i e r r a

La Abeja

« E N t r e v i s ta »
con

guillermo hernández martín  
Apicultor

Ingeborg Pörtner
Mobile Physiotherapie & Tierheilpraktik

für Kleintiere und Pferde

Termine nach Vereinbarung
Tel.: +34 695587021

Calle del Medio 3 · Los Llanos de Aridane · 674 25 66 23

Primavera
2023

calle real 15A • Los llanos

... macht Spass!

Für jedes Alter, ohne Partner
Man tanzt alleine in einer Gruppe nach einer 

bestimmten Choreographie zu verschiedenen Musik- 
und Tanzrichtungen (weltweit gleich) und

Marcellina Weissinger · WhatsApp +41 79 830 32 25
marci.weissinger@bluewin.ch

montags im Ático El Paso
um 15.30 h (Anfänger)

und 17.00 h (Fortgeschr.)

mit Marci
de la lava
La fluidez
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Toda la información sin garantía.

cabildo insular
Centralita	 922 42 31 00

ayuntamientos
Barlovento	 922 18 60 02
Breña Alta	 922 43 70 09
Breña Baja	 922 43 59 55
El Paso	 922 48 54 00
Fuencaliente	 922 44 40 03
Garafía	 922 40 00 29
Los Llanos	 922 46 01 11
Los Sauces	 922 45 02 03
Mazo	 922 44 00 03
Puntagorda	 922 49 30 77
Puntallana	 922 43 00 00
Santa Cruz de La Palma	 922 42 65 00
Tazacorte	 922 48 08 03
Tijarafe	 922 49 00 03

registros
... Propiedad (S/C)	 922 41 20 48
... Catastro (S/C)	 922 42 65 34

policía local
Barlovento	 609 82 72 44
Breña Alta	 922 43 72 25
Breña Baja	 922 43 59 56
El Paso	 922 48 50 02
Fuencaliente	 922 44 40 03
Garafía	 922 40 06 00
Los Llanos	 922 40 20 41
Los Sauces	 607 28 74 93

Mazo	 922 42 82 83
Puntagorda	 922 49 30 77
Puntallana	 699 94 64 75
Santa Cruz de La Palma	 922 41 11 50
Tazacorte	 922 48 08 02
Tijarafe	 626 49 34 84
Policía Nacional	 922 41 40 43
D.N.I. 	 922 41 05 71
N.I.E. (extranjeros)	 922 41 05 68

Guardia Civil
El Paso	 922 49 74 48
Los Llanos	 922 46 09 90
Los Sauces	 922 45 01 31
Santa Cruz de La Palma	 922 42 53 60
Tijarafe	 922 49 11 44
Tráfico (DGT)	 922 41 76 88

juzgados
Santa Cruz de La Palma	 922 41 19 28
Los Llanos	 922 46 09 21

centros de salud
Hospital General Insular	 922 18 50 00
Barlovento	 922 47 94 84
Breña Alta	 822 17 10 93
Breña Baja	 822 17 10 00
El Paso	 922 47 94 93
Fuencaliente	 922 92 21 74
Garafía	 922 47 94 74
Los Llanos	 922 59 24 00
Los Sauces	 922 92 34 56

Endesa / Unelco
Averías	 900 85 58 85
Atención Cliente	 800 76 09 09
Atención Cliente (TUR)	 800 76 03 33

oficina de empleo
Centralita	 901 11 99 99
Num. local	 922 99 05 98

Consulados
Alemania (La Palma)	 922 42 06 89
Alemania (TF)	 922 24 88 20
Austria (Madrid)	 91 556 53 15 
Bélgica (TF)	 922 24 11 93
Bolivia (GC)	 910 42 93 24
Colombia (GC)	 928 33 09 49
Cuba (GC)	 928 24 46 42 ext. 3002
Francia (Madrid)	 91 700 78 00
Gran Bretaña (TF)	 922 28 68 63
Italia (TF)	 922 29 97 68
Paises Bajos (TF)	 922 27 17 21
Suiza (Madrid)	 91 436 39 60
Venezuela (TF)	 922 29 03 81

oficinas de turismo
El Paso	 922 48 57 33
Los Cancajos	 922 18 13 54
Los Llanos	 922 40 25 83
S/C Palma	 922 69 41 51
Tazacorte	 922 48 01 51
Puntagorda	 922 49 30 77 ext. 8
Garafía	 922 40 05 07, 922 40 00 92

Mazo	 822 17 10 21
Puntagorda	 822 17 13 80
Puntallana	 922 43 01 27
Santa Cruz de La Palma	 922 47 94 44
Tazacorte	 922 92 34 77
Tijarafe	 922 59 23 67
Cruz Roja (centralita)	 922 46 10 00
Alcohólicos anónimos	 922 20 46 63

compaÑías aéreas
Binter Canarias	 902 39 13 92
Canaryfly	 902 80 80 65
Iberia	 901 11 15 00
Vueling	 902 80 80 05

compaÑías marítimas
Fred. Olsen	 902 10 01 07
Trasmediterranea	 902 45 46 45
Armas	 902 45 65 00, 922 41 14 45

guaguas
Santa Cruz de La Palma	 922 41 19 24 
Los Llanos	 922 46 02 41

Urgencias (Notruf)

112
auch in deutscher Sprache

Internacional local Urgency Call

atención al Consumidor
Santa Cruz: 922 42 65 39/40 omic@santacruzdelapalma.es

Los Llanos: 922 40 20 34 omic@aridane.org
Centralita canaria:

www.gobiernodecanarias.org/ceic/consumo/

 ¿número erróneo?  – Agracecemos cualquier aviso sobre cambios en los teléfonos para ofrecerlos bien a todos. 

Ramón Araújo

contactar
Teléfono 922 40 15 15
Lunes a viernes, 10-14 h
info@correodelvalle.com
oficina virtual
www.correodelvalle.com
impresión
AGA Print, S.A.
Gran Canaria

directorio

Dep.legal TF 675-2019
cor r eo del va lle
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 Los vulcanólogos siguen 
fluyendo, como el pensamiento me-
tafísico de la New Age, y ahora es-
tudian la fluidez de la lava del Tajo-
gaite. Indudablemente la fluidez de 
la lava palmera es una metáfora per-
fecta, una metáfora a huevo, como se 
dice en los bares, últimos templos de 
lo políticamente incorrecto, una me-
táfora perfecta de nuestra isla donde 
las cosas comienzan fluyendo ligeras 
y veloces como la lava del volcancito 
de las narices, y luego se van ralen-
tizando, volviéndose espesas, visco-
sas y lentas. Así la gran cantidad de 
fondos de ayuda, de regeneración, de 
empleo, de reconstrucción y de la ma-
dre de todos los tomates que comien-
zan fluyendo fluyendo, y luego la bu-
rocracia y otros etcéteras los van ra-
lentizando y les cuesta mucho llegar 
adonde tienen que llegar. Y así mu-
chas cosas que fluyen y se van ralen-
tizando en plazos, trámites, informes, 
reuniones y despachos etcétera. Así 
fluyen carreteras, obras, subvencio-
nes, proyectos maravillosos y otras 
encomiendas de las que yo me conta-
gio y comienzo este artículo fluyendo 
fluyendo, y al final me voy poniendo 
espeso espero, y cuando me vengo a 
dar cuenta estoy paralizado en plan 
malpaís o delta lávico y mi mujer me 
dice “eres un político desperdiciado”.

@zaguancarlines

« Rabo y cola no son una misma cosa, el rabo es pelado y la cola es pelosa »
R e f r á n  e s p a ñ o l

de la lava
La fluidez

Die Geschenkidee!   
Ein Gutschein für eine Thai-
Massage. Info: WAp 653 040 973 
www.thaimassage-lapalma.com 

Online Canario-Spanisch lernen
Echte kanarische Mundart mit 
palmero-deutschem Lehrer. 
aufcanario.wordpress.com

v a r i o s

d ies  &  das

Jetzt im Garten: Spanisch    
Unterricht mit Eva. Auch Intensiv- 
u. Konversationskurse gibt Spa-
nierin mit langj. Unterrichtserf. 
lapalma-spanischunterricht.com     
Tel. 622 66 81 83 (WhatsApp)

a r b e i t

v e n t a s

a n u nc io s  c l a s i f ic a d o s de particularNo garant i zamos la exact i tud 
de los datos ind icados por los 
anunciantes .

k l e i na nz e ige n
von 

privatFür d ie R icht igkei t  der Inha l te und der 
Kontak tdaten übernehmen w ir ke ine Gewähr.

trabajo

La idea para un regalo:  
Un vale para un masaje tailandés. 
www.thaimassage-lapalma.com 
WhatsApp 653 040 973

www.lapalma-massage.com 
Masajes corporales, Reflexolo-
gía facial Dien Chan, Masaje In-
dian Head, Técnica Metamórfica. 
Visitas a domicilio. 686 44 97 57 

www.lapalma-massage.com 
Körpermassage, Dien Chan Gesi-
chtsreflexzonenmassage, Indische 
Kopfmassage, Metamorphische Te-
chnik. Hausbesuche. 686 44 97 57 

k a u f e

v e r k a u f e

Carretera La Laguna – Tazacorte n° 42

922 40 30 90 · 655 53 30 34  
Lunes-viernes  9:30-13:30 h  Montag-Freitag
y con cita previa · sowie nach Vereinbarung

Dr. med. Dominik Reister
Cirugía Ortopédica y Traumatología, acupuntura y terapia del dolor, infiltraciones.
Facharzt für Orthopädie, Manuelle Medizin, Akupunktur, Schmerztherapie.

Dra. Eva María Vela Prieto
Medicina Familiar y Comunitaria, chequeos, acupuntura, asesoramiento nutricional, terapia de dolor.

Fachärztin für Allgemeinmedizin, Check-Up, Akupunktur, Ernährungsberatung, Schmerztherapie.

peluquero

Carlos A. Glez.
(+34) 653 087 936

Pedir cita

Tazacorte
C/ Caballos Fufos 3

Schriftliche Übersetzungen
Spanisch und Deutsch

Bau- und Immobilienrecht, Jura allgemein, Medizin, Wirtschaft
und Übersetzungen genereller Art · susanne-weinrich@hotmail.com

Telefon: 0049 30 722 93 198  (Info auch unter 0034 628 48 41 28)

Susanne Weinrich 
auch

beglaubigt

Miguel Ángel Pino López 
Yolanda Pérez García

922 10 39 84 ·  697 26 12 44
C.C. Tago Mago Local 54

Los Llanos de Aridane
miguelpinopod@gmail.com

podólogoS

Tratamiento integral del pie

Saisonal (monatlich) oder an Residente: Wohn-Schlafzim-
mer, Küche, Bad, ca. 50 m², private Terrasse mit Grillplatz 
und WC. Ca. 480 m.ü.M. Ruhige Lage. Grün und Aussicht. 
Möbliert. Geschlossener Parkbereich. Frisch renoviert. 
Keine Haustiere. Keine Raucher (im Haus). Möbliert und 
bezugsfertig. Ideal für eine Person oder ein Paar. 650€ VB. 
Verimax Internet inklusive. (40/5 Mb)  Wir sprechen auch 
deutsch. Mehr Info: Whatsapp 606 547829

Vermiete Studio in Tajuya

c o m p r a s
Compro discos (vinilos)
Por favor, ofrecer sólo si no están 
completamente rayados. ¡No cd’s! 
Tlf. 722 65 87 42

Kaufe Schallplatten
Bitte nur anbieten, wenn sie nicht 
völlig zerkratzt sind. Keine CD ś! 
Tel. 722 65 87 42

Fenster, 2 Flügel, Alu
gebraucht, Einfachglas, grün und 
weiß, 1,00 x 0,85, mit Rahmen, 100 €: 
m.horstmann@gmx.net

MTB Liteville 301 MK11
Größe S, 1x12, wie neu, da nur noch 
mit E-Bike gefahren wird. 1500 €. 
Info: +41 79 4686869

Egal wie das Wetter ist,
das optimale Wohlfühl-Outfit  war-
tet bei Nueva Vida - Green Fashi-
on auf dich! Im historischen Zen-
trum von Los Llanos in der Calle 
Real 15 A. Nachhaltig begeisternd!

Einbauherd Balay 3HB4331X0
neu, NP 434€ für 370€. Whats-
App: +49 152 04656769

Hörmann Sektional-Garagentor
weiß, 2,50 x 2,00 m. 100 €. 
Tel. 0049 176 8352 5556

Kajak Pedalantrieb Hobie
Compass Mirage NP: 2700€ für 
1800€. WhatsApp:+4915204656769

Siemens Kühl/Gefrier-Kombi
KG39NVID, neuwertig NP: 699€ für 
520€. WhatsApp: +4915204656769

2 Außentüren, Alu, gebraucht
Einfachglas, grün und weiß, 2,05 
x 0,80, mit Rahmen, je 100 €: 
m.horstmann@gmx.net

Federleichte Curvy-Fashion
aus Seide oder Leinen jetzt bei Nu-
eva Vida Green Fashion in wun-
derschönen Frühjahrsfarben! So 
machst du immer eine gute Fi-
gur! Calle Real 15 A in Los Llanos.

Einbau-Ceran-Kochfeld
Balay 3EB720XR, neu, NP 257€ für 
180€. WhatsApp: +49 152 04656769

Gartenerde zu verkaufen
Tel. 687 79 18 45  

Hornspäne + Knochenmehl
Der organische Dünger, der die 
hiesigen Böden belebt und ver-
bessert, nicht durch die Bewäs-
serung ausgespült wird und eine 
enorme, gesunde Ertragssteige-
rung im Frucht- und Gemüsegar-
ten bringt. Bei Zierpflanzen stei-
gert er die Farbintensität und sorgt 
für dunkelgrünes Blattwachs-
tum. Tel. 676 31 73 93, E-Mail: 
monika.sauter@hotmail.com   

Brennholz für Kamin und Ofen
Brezo u. Faya in kleinen Stücken, 
70 €/m³, ab 2 m³ Lieferung gra-
tis. Tel. 603 19 21 88   

Wir verkaufen EM-Produkte   
629953939, 690346349 Whatsapp

71-Jähriger
(wo sind die Jahre geblieben?) 
sucht Mitbewohnerin für sein ge-
mietetes, uriges Häuschen zwi-
schen La Punta und Tijarafe. Bin 
kein Vegetarier, kein Esotheriker, 
möchte so leben, wie es am Ende 
des letzten Jahrhunderts üblich 
war. Ich würde mich freuen, eine 
Frau, die altersmäßig zu mir pas-
sen könnte, auf diesem Weg ken-
nen zu lernen. otto5106-lapalma@
yahoo.com

30.3. La Luna Live Music!
Brasil y Cuba: Raúl Bermúdez (Vio-
line) & Pachy Monzón (Gitarre) .. 
20.00 h. Tel. 922 40 19 13

Deutsche Frauenärztin 
Dr. med. Karin Gorthner auf La 
Palma, Terminvereinbarungen bit-
te unter Tel. 639 51 52 70, www. 
frauenarztpraxis-teneriffa.com. 
Nächste Sprechstunde: Fr. 7.4. 

Mann Ende 60 sucht Frau
zum Wandern, Kochen, Schwimmen 
usw. WhatsApp: 0049 1728904924

Biete Rücklademöglichkeit
April 2023 nach DE-Süd für 1,50 €/ 
kg, Versand in DE möglich. Tel. 
0049 162 605 9556 (WhatsApp)  

Ausgebildetes Lehrerteam  
mit langjähriger Berufserfahrung 
bietet Nachhilfe, Privatunter-
richt und Prüfungsvorbereitung 
auf deutsch. Tel. +34 624 267948

Geführte Ausritte für Reiter
mit Vorkenntnissen und Reitstun-
den für Anfänger. Tel. 636 87 70 39   

6.4. La Luna Live Music!
Victor Carillo Trío, Latín music u.m., 
Gesang, Gitarre, Percussion . 20.00 h. 
Tel. 922 40 19 13

Fitness für Frauen & Männer
auch Einzeltrainings in Los Lla-
nos. katja@frauensport-lapalma.de    
Tel. 822 621 006

Spanisch lernen nach Maß
Privater Einzelunterricht in Los 
Llanos. Tel/WhatsApp 699 180 344   

Gartenservice, Hausverwaltung
Poolreinigung. Tel. 693 813 913  

Malerarbeiten aller Art
Dachbeschichtungen inkl. Sa-
nierung von Rissen, Fassaden-
arbeiten, Airless-Spritztechnik 
und v.m., auch gern hochwertige 
Arbeiten. Langjährige Profi-Be-
rufserfahrung. Ich setze auf best-
mögliche Beratung und Qualität. 
Deutsch. Tel. 600 203 485, e-Mail: 
malerlapalma@gmail.com 

Ihr Handwerker für Haus & Hof
Reparatur und Installation: Elekt-
rik, Ikea-Montage und Repara-tur 
von Möbeln, Fenster und Tü-
ren. Fachgerecht und preiswert. 
Tel. 657 16 92 58  

Steinarbeiten jeder Art
Tel. 620 18 32 26   

Suche zuverlässigen Maurer
und Fliesenleger nach Tijarafe. 
0049 162 6059556 WA  

Wassertanks (auch Trinkwasser)
Reinigung (maschinell), Sanierung, 
Abdichtung. Dt. Qualitätsproduk-
te m. Herstellerzertifikat. Unver-
bindl. Kostenvoranschläge u. Ga-
rantie. Tel. 650 64 16 60 (deutsch)  

Flachdachabdichtung vom Profi
mit über 30 J. Erfahrung mit bis zu 
15 Jahren Garantie. Tel. 613 149255   

Rund ums Bauen & Wohnen
www.construral.net, Kontakt-Mail: 
construral@gmx.net  

PC-Service, Beratung, Schulung
Homeservice Andreas Lehmann. 
622 03 43 68 (WhatsApp/Telegr.) 

Bauschlosser
Treppen, Tore, Geländer... Alles 
ist möglich! Aus Eisen und Edel-
stahl. Tel. 628 20 52 82

Malerarbeiten innen/außen
mit deutschen Qualitätsproduk-
ten: geruchslose, lösungsmittel- 
u. emisionsfreie Wandfarben (all-
ergikergeeignet) f. Innenbereiche.
Rissüberbrückende, UV-bestän-
dige Fassadenfarben f. Außenbe-
reiche. Unverb. KV. Tel. 650 64 16 
60 (deutsch)   

Steinarbeiten aller Arten
Hausverkleidungen, Böden aus 
Steinplatten, Bodegas, Gärten, ... 
Tel. 687 79 18 45    

angebote

gesuche
Mitarbeiterin der NGO
„SOS La Palma – Hilfe für die Pal-
meros“ mit regelmäßigem Ein-
kommen sucht dringend ein Haus 
/Wohnung – am besten ohne Mö-
bel – für längere Zeit in Los Lla-
nos/Argual. Tel. 648 86 78 70

demandas
Colaboradora de la ONG
«SOS la Palma – Ayuda para los 
Palmeros»  con ingresos regula-
res busca con  urgencia vivienda, 
preferiblemente sin muebles, para 
larga temporada, en Los Llanos/
Argual. Tlf. 648 86 78 70

Busco alquiler de garaje
o trastero para almacen de autó-
nomo, zona del valle. 608723614

Busco trastero o almacén
con estacionamiento para co-
che, para alquilar un año. WAp 
637 86 15 18  

ofertas
Vendo terreno en Tijarafe   
con casa y pajero para restaurar. 622 
846874 castromj605@hotmail.com

Se vende casa bonita y económica
4 habit., pérgola grande, jardín, 
zona tranquila en Tajuya. Whats- 
App 0049 176 63118855

Tazacorte: Inversión interesante
Particular vende piso con vista al 
mar, 86 m², 3 habitaciones, salón, 
cocina, terraza, ascensor, pisci-
na, aparcamto. El vendedor quie-
re quedarse durante 5 años por 
un alquiler razonable. 215.000€. 
Tlf. 661 35 90 99, 0049 173 6469754

m o t o r
Chrysler Voyager 1998 E95
abzugeben. VHS. +49(0)1723107580

Dacia Sandero II 0.9 TCe
Stepway Comfort, 23.000 km für 
9.500€. WhaApp:+4915204656769

2 Szi.-App. Res. San Miguel
Top-Lage in Tazacorte, Blk. mit 
Meerblick, Pool, BaWa, WoKü, DT, 
wochenweise od. mehrmonatig zu 
vermieten: 20tazi17@outlook.com

Hübsches Zi. tage/wochenweise
bis Mitte April an Dame auch mit 
Kind zu vermieten, Herz v. Taza-
corte, Pool, WoKü, DT: MiLaP@
ist-einmalig.de

Grundst. in Tijarafe zu verk. 
Haus + Schuppen zum Renovieren. 622 
846874 castromj605@hotmail.com

Schönes, preiswertes Haus
zu verkaufen. 4 Zimmer, große 
Pergola, Garten, ruhige Lage, Ta-
juya. WhatsApp 0049 176 63118855

2 puertas exteriores de alum.
con cristal sencillo, verde y blan-
co, 2,05 x 0,80, con guia, 100 € c/u: 
m.horstmann@gmx.net

Silla de ruedas, 150 €
en perfecto estado. 616 46 69 24

Ventana de alum. de 2 hojas
usada, con cristal sencillo, verde y 
blanco, 1,00 x 0,85, con guia, 100 €: 
m.horstmann@gmx.net

Se vende tierra para jardines
Tel. 687 79 18 45

Bicicleta estática de calidad 
perfecto estado. 616 46 69 24 

Cuerno molido + hueso molido
Abono orgánico que vitaliza y me-
jora la tierra, que no se pierde por 
el riego o la lluvia, y que garanti-
za un notable y sano aumento de 
producción en frutales y verdu-
ras. En las plantas ornamentales 
intensifica el color y la floración. 
Tlf. 639 49 48 48, eMail: monika.
sauter@hotmail.com  

Vendo trituradora
totalmente nueva, poco uso. 646 
286 041, 628 802 159

Calefacción Roemer:  
placas de mármol para la habita-
ción, calef. de armario y de suelo. 
La calefacción para sentirse bien y 
de poco consumo energético. Ideal 
contra los problemas de hume-
dad. Instalación rápida y limpia, 
ideal también para pisos y ofici-
nas. Tel. 636 87 70 39, 636 87 70 52 
www.roemer-sl.de  

¡Reparamos lo irreparable!
Móviles, TV, Consolas, Thermo-
mix, placas electrónicas, PC (Win-
dows, iOS, esp. en Apple y otras). 
Electrónica en gral. Garantía. 
“Ricky-One” 605 460 499, 922 434 
200. B. Baja, Ctra. San Antonio 264/2

Se hacen trabajos de construcción
y reformas. 628 02 11 11  

Se hacen todo tipo de trabajos 
de piedras, paredes chapado de 
casas, pisos de lajas, bodegas, jar-
dines, ... Tel. 687 791845

Pintura en general
e impermeabilización. Arte y de-
coración, estuco veneziano (imi-
tación de mármol), imitación de 
madera en hierro. Instagram: 
@hectorq_pinturas. 692 30 66 70

30 de marzo: La Luna Música Live
Adaptaciones de música de Bra-
sil y Cuba: Raúl Bermúdez (vio-
lin) & Pachy Monzón (guitarra). 
20.00 h. Tlf. 922 40 19 13

Paseos en caballo guiados
para jinetes con exp. Clases de equi-
tación principiantes. 636 877039 

6 de abril: La Luna Música Live
Victor Carillo Trío. Música latina 
y más. Voz, guitarra, percusión. 
20.00 h. Tlf. 922 40 19 13

Se ofrece para trabajar
en actitud de transición ecológi-
ca. Tlf. 620 161 374
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vistaguillermo Hernández Ma  rtín Apicultor

se multiplican cuando se multiplican las 
abejas, que es ahora en primavera. Aho-
ra que hay muchas flores y mucho néc-
tar, las abejas se vuelven locas a trabajar. 
Entonces empiezan a criar, y cuando la 
colmena se queda pequeña y ellas están 
apretadas, las obreras hacen “realeras”: 
hacen reinas. Las “realeras” son celdillas 
un poco más grandes para que puedan 
desarrollarse las larbas de la futura gene-
ración de reinas, que son más grandes, 
y las alimentan con jalea real. Ya, cuan-
do empiezan a nacer las reinas, ellas se 
pelean por el “reinato” de la colmena y, 
normalmente, la reina vieja se va. De ahí 
sale un enjambre grande, que es el pri-
mario. Y de las reinas nuevas que se pe-
lean por el reinado empiezan a salir otros 
enjambres más pequeños que se llaman 
“jabardos” hasta que queda una reina, 
que es la que elige la colonia de obreras. 
Aquí ya llega el momento de que las rei-
nas sean fecundadas, y es cuando entran 
en acción los zánganos, que no sirven pa-
ra otra cosa y hacen falta como 10-12 pa-
ra fecundar a la reina. Si no se fecunda 
la reina, la colmena se vuelve “zangane-
ra”, y las “colmenas zanganeras “, sin rei-
na, terminan muriendo. Y, a grandes ras-
gos, ese es el mundo de ellas.

En ese mundo, ¿qué labores desem-
peña el apicultor?

¿Puede hablarnos un poco de cómo y 
por qué se inició como apicultor?

  Me gustó este mundo de la Apicultu-
ra. Me gustaron los animalitos y empecé 
con una colmena que me regalaron y de 
una pasé a tener más de 200. 

Entonces, ¿estos fueron los inicios de 
Mieles Tagoja?

  Sí ya te digo... Empecé por 1 colmena, 
de 1 pasé a 7-8... ya para autoconsumo 
me sobraba miel. Entonces, como tenía 
unos amigos que tenían un supermer-
cado, empecé a venderla bien presenta-
dita, con sus tarritos nuevos de paquete, 
con su etiquetita, no tarros lavados y reci-
clados de los zumos Libbys como se veía 
antes en algunos sitios. Así hasta el día 
que me cogió el inspector de Consumo 
de aquel momento, Miguel Cabrilla, que, 
junto con el inspector de Sanidad me in-
formaron de que además tenía que añadir 
el Registro Sanitario. Y así lo hice en 1998, 
le puse nombre a la miel por la zona don-
de se produce y hasta la fecha. 

¿Cómo funciona una colmena?

  Una “colmena” llamamos a la residen-
cia de las abejas. El grupo de abejas es un 
“enjambre”. Normalmente las colmenas 

  Conociendo los ciclos de ellas uno só-
lo tiene que “ayudarlas”. El apicultor pue-
de provocar que los enjambres salgan ar-
tificiales, es decir, que no tenga que en-
jambrarse la colmena para reproducir-
se. Si hay muchas abejas, a lo mejor te 
sale algún jabardo del núcleo principal. 
Pero si hay pocas abejas, a veces se eli-
minan entre sí hasta que queda una rei-
na sola. Ahora en primavera, como hay 
mucha cría, puedes controlar las abejas 
aprovechando la “enjambración” si te in-
teresa hacer colmenas nuevas. Pero hay 
que conocer los ciclos de ellas y obser-
varlas porque todos los enjambres no 
son iguales. Según la reina puede variar 
hasta el carácter de las abejas. Yo mis-
mo he tenido que cambiar reinas a al-
gún enjambre porque eran demasiado 
agresivas. También depende del tipo de 
abejas que sean. 

¿Cuáles son los principales desafíos 
que se encuentran actualmente los 
apicultores y las abejas en la isla de La 
Palma? 

  Lo más problemático hoy en día está 
siendo el tiempo. Se ve en que hay años 
de sequía pues llevamos 2-3 años que los 
inviernos son cortos y el verano muy lar-
go. Este año es bueno. Pero, si este tiem-
po se aguanta mucho más, las flores que 
hay se secarán. Entonces la producción 
promete. Pero no está asegurada.

Otro problema grave que llega aquí 
son las enfermedades por la “globaliza-
ción” y el poco control de lo que entra. 
Aquí no existía la “Varroa”. Ahora tene-
mos “Varroa” desde el año 2005, la “Lo-

En el marco actual de “concienciación y actuación ecológica”, a muchos, 
y, especialmente a los agricultores, se les vienen a la mente unos 

“animalitos” que, pese a ser de los más pequeños, les debemos cada fruto 
y hortaliza de los que nos alimentamos nosotros y también el ganado.

En La Palma, las abejas no pasan por su mejor momento desde hace 
un tiempo. Y, siendo el ser del que depende casi por completo la 

“polinización”, la Apicultura cobra una importancia de proporciones 
que se antojan titánicas para un animalito tan pequeño. Hoy hablamos 

con Guillermo Hernández Martín, que es apicultor, fundador, operario y 
repartidor de Mieles Tagoja.

p o r  C y n t h i a  M a c h í n  A c o s t a

que americana” que es una infección 
bacteriana que sólo se puede tratar ma-
tando las abejas y quemando las colme-
nas con las abejas dentro porque es ex-
tremadamente contagiosa entre las abe-
jas. Luego la “Varroa”, que es un áca-
ro que se alimenta de la grasa corpo-
ral de las abejas da muchos problemas. 
La “Braula” es un piojo que se parece a 
la “Varroa” en apariencia. Pero la “Brau-
la” les das humo de tabaco a los bichi-
tos y esos piojos se desprenden. La “Va-
rroa” no. La “Varroa” pincha y ahí se que-
da. Y el problema es que transmite otras 
enfermedades y produce deformaciones 
que terminan matándolas.

Otro problema grande son los fito-
sanitarios y la ignorancia a la hora de 
usarlos. Ahora que están floreciendo los 
aguacateros te ves a mucha gente sulfa-
tando con Boro para que “cuaje” la flor, y 
el Boro en cantidad actúa como un con-
taminante que mata a las abejas tam-
bién. Hay productos menos dañinos que 
se pueden usar para lo mismo. El Ácido 
Sálico también ha traído problemas. Es 
un producto que mata la Varroa. Pero 
sólo sirve el que es puro, que viene para 
alimentación. Porque hay un Ácido Sáli-
co que se usa para limpiar los pisos de 
mármol, granito, etc. Y ese ¡está lleno de 
metales pesados! y encima, es más ba-
rato que el puro. ¿A cuál crees que va la 
gente? Y algo parecido pasa con la Fen-
dona, y el Roundup y todos los glifosa-
tos, que son residuales. No se eliminan. 
Las abejas son extremadamente sensi-
bles a ese tipo de productos. Se mueren. 
Y bueno, a saber qué efectos tendrán en 
la gente también.

Lo que se perdió por la la-
va ha vuelto a resurgir: la 
tienda «Bio Cañaña» (La 
Laguna) ha reabierto sus 
puertas en El Paso, en-
frente del Teatro Monte-
rrey y al lado de la Oficina 
de Turismo, con una ma-
yor variedad de productos 
ecológicos, una acogedo-
ra cafetería con terraza y 
un horario contínuo de 9 
a 19 h (sáb. 9 a 17 h).

“Vuelve” Bio Cañaña, ahora en El Paso
PUBLICIDAD „Bio Cañana“ unter neuem Namen in El Paso

C/ Antonio Pino Pérez, 2  ·  El Paso  ·  Tlf. 922 46 47 14  ·  

Was in der Lava verloren 
ging, ist wieder zu neu-
em Leben erwacht: „»Bio 
Cañaña« (La Laguna) hat 
seine Türen in El Paso un-
terhalb der Tourismus-In-
fo wieder geöffnet, mit ei-
nem größeren Angebot an 
Bioprodukten, einem ge-
mütlichen Café mit Ter-
rasse und durchgehenden 
Öffnungszeiten von 9 bis 
19 Uhr (Sa. 9 bis 17 Uhr).

Otro problema es la eliminación de la 
flora autóctona para dedicar el terreno 
a monocultivos. Eso genera pobreza en 
polen. Es como si a tí te quitan todos los 
alimentos y te dejan sólo a base de pan 
y agua. Terminas que te mueres desnu-
trido por la falta de otros nutrientes que 
necesita tu cuerpo. Hay que observar 
más la naturaleza y aprender a trabajar 
“con ella” y no “contra ella”. Y esto lo es-
tamos aprendiendo “tarde”. Además, hay 
que tener paciencia y de eso en esta so-
ciedad cada vez hay menos.  

Algunos mencionaron que, durante 
la erupción del volcán Tajogaite, 
las abejas tuvieron algunos 
comportamientos fuera de lo habitual. 
Bien es cierto que ustedes están “al 
otro lado de la isla”, pero... ¿Percibió 
algo fuera de lo corriente en sus 
colmenas durante la erupción del 
volcán?

  Fue un año bueno de miel. Yo recogí 
la miel y puse el ecológico a una parte 
de las colmenas, como se hace siempre 
después de recoger la miel. Ese, a dife-
rencia del químico, se pone cada 14 días. 
Yo puse un tratamiento de ese antes de 
explotar el volcán y había abejas. A los 
15 días fui a ponerlo de nuevo, ya había 
explotado el volcán, y ya había la mitad 
de abejas. Y en enero... diciembre-ene-
ro, la mitad de colmenas estaban muer-
tas. “Se desaparecían” por los gases. Pe-
ro también porque las partículas de ce-
niza eran tan finitas que se les acumu-
laban en las alas y no podían volar. “Se 
quedaban por el camino”. Y las que que-
daban dentro de las cajas terminaron 
que se murieron también por lo mismo. 
No podían salir volando a buscar comida.

¿Tiene alguna anécdota sorprendente 
sobre las abejas o su comportamiento 
que quiera compartir? 

  Bueno... Pues aparte de sacar enjam-
bres de edificios “a cucharones” de algún 
agujero... Hay una casa en El Paso. Sa-
lí “por patas” de allí. Una señora llamó a 
Medio Ambiente, al Cecopin,... “mira que 

dio la lata”. Que había abejas en una casa, 
que a ver si podían ir a sacarlas,... y noso-
tros no estamos para eso pero bueno... 
insistió tanto que al final terminé yendo 
yo. Yo trabajo en Medio Ambiente tam-
bién. Me presento allí en la casa, una ca-
sa antigua, y la señora que había llamado 
empieza a decirme que si en la casa ha-
bía espíritus también porque había pol-
vo en todo menos en la cocina que esta-
ba limpia como si la estuvieran usando. 
Y yo, cuando la señora me dijo eso, pen-
sé que estaba trastornada.

Pero al llegar allí, me enseñó donde 
estaban las abejas. Las colmenas esta-
ban en la habitación principal sobre la 
cama. El techo interior, debajo de las te-
jas, se había abierto hacia abajo por ac-
ción de la humedad y la gravedad y de 
ahí colgaban las colmenas sobre la ca-
ma. Y estaba todo en la casa... pues co-
mo cuando “la vivían”. Ropa aquí y allá 
con los panales colgando. Y aquello da-
ba un aspecto que ya “echaba para 
atrás”. Abejas muertas sobre la colcha 
y haciendo panales en otros lados... Y 
ya después me enseñó la cocina, ¡y era 
verdad! Todo estaba lleno de polvo. Pe-
ro “el losero” ¡limpito! Parecía que se es-
tuviera usando.

Y le dije: “Mire señora, yo creo que es-
ta colmena vale más que llame a Apin-
sa porque esto es imposible sacarla de 
aquí” y salí corriendo de allí. No me iba 
a meter allí de noche yo a sacar las abe-
jas ni loco. Con ver aquello tuve.

¿Qué le daria a alguien que esté pen-
sando iniciarse en la Apicultura? 

  Que no se meta en esto. Esto es co-
mo la droga. “El/la que le gusta, no se 
puede desenganchar”. El que se me-
te por dinero está equivocado. Pero a 
quien le guste el mundo de las abejas, 
no sale de esto “más nunca”. Es una 
adicción. Ya sólo coger un enjambre 
es un regocijo para un Apicultor. Eso 
de tú coger el enjambre, meter la rei-
na donde sea, y ver que el enjambre 
“le carga atrás a chorro”, es fascinan-
te. Ya te digo... es un mundo que, si te 
gusta, no sales. 

nuevos puntos 
de reparto
Neue Verteilungsstellen

El 99
Los Llanos  centro

Los Llanos  Enrique Mederos
M24 multitienda

Los Llanos  centro
Agar Agar

El Paso  centro
Lava Eco-Store
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Abdichtungen per 
Druck-Injektion 
von PUR-Harzen

S V E N  F I B I C H
Ihr Spezialist für Feuchtigkeitssanierung

+ Um- & Neubau
+ Kernsanierungen      
+ Fliesenarbeiten

669 68 27 87

  Nicht jeder hat das 
Recht auf Ansprüche aus 
dem gesetzlichen Gesund-
heitssystem in Spanien, 
aber fast alle. Sie sind ver-
sichert, wenn Sie sich in ei-
ner der folgenden Situatio-
nen befinden:

 Arbeitnehmer oder 
Selbstständige, die der 
Sozialversicherung ange-
schlossen sind und sich in 
einer Situation befinden, 
in der sie angemeldet oder 
der Anmeldung gleichge-
stellt sind.

 Personen, die den Sta-
tus eines Rentners im So-
zialversicherungssystem 
haben.

 Empfänger anderer re-
gelmäßiger Leistungen der 
Sozialversicherung, ein-
schließlich Arbeitslosen-
geld und -beihilfe oder an-
derer ähnlicher Leistungen.

 Personen, die das Ar-
beitslosengeld oder die 
Arbeitslosenunterstüt-
zung oder andere Leistun-
gen ähnlicher Art ausge-
schöpft haben und die ar-
beitslos sind.

Darüber hinaus sind 
auch folgende Personen 
versichert.

 Sie besitzen die spani-
sche Staatsangehörigkeit 
und haben ihren Wohn-
sitz auf spanischem Staats-
gebiet.

 Sie sind Staatsangehöri-
ge eines Mitgliedstaats der 
Europäischen Union, des 
Europäischen Wirtschafts-
raums oder der Schweiz 
und im Ausländerzentral-

A–Z
homeservice-andreas-
lehmann.de.tl 
PC-Service, Beratung, Schulung. 

itlapalma.com 
Bau & Verwaltung von Webseiten, 
Computerverwaltung, IT-Beratung 

translationslapalma.com
Übersetzungen Deutsch-Spanisch- 
Englisch (DE-ES auch beglaubigt)

vida-sana-natural-
foods-store.negocio.site
Naturkostladen in Tijarafe

Autovermietung
monta.net
Ein Familienbetrieb seit 1989.
Wir freuen uns auf Sie!

haus & Bau
construral.net
Sanierungsfachbetrieb. Bautechnik.
Beratung, Planung und Ausführung

derelektrodoktor.eu
Ihre Elektrotechnik in guten Händen! 
SAT/TV, Klima, Photovoltaik…

Immobilien
la-palma24.es
Das Immobilienportal für Häuser, 
Wohnungen, Grundstücke, Bauland

Unterkünfte
calima-reisen.de
Wunderschöne Meerblickunterkünfte, 
Fincas, Mietwagen. +49 30 89748979

haus-la-palma.de
Biofinca Milflores. Traumferienhaus 
von Privat.

jardin-lapalma.com
Kl., exkl. Ferienanlage im sonnigen 
Westen m. Pool, Wlan + Mietwagen

lapalma-fincas.de
Von privat: schöne Häuser direkt am 
Meer u. Häuser im kanarischen Stil

wellness
Haarzeitlapalma.net
Naturfriseurin. Ganzheitl. Haar- 
gestaltung, Pflanzenfarben etc. 

lapalma-parami.com
Tiefgreifende Ayurveda-Massagen, 
jetzt in La Punta.

massage-lapalma.eu
Naturheilpraxis Gisa Rummel. 
Stress-/Trauma-Bhdlg. 661 11 31 47.

reseteria.com
Jede Massage ist ein Neustart. Los 
Llanos, C/ Real 19. +34 603 207 547

visionswerkstatt.com
Glut unter der Asche – Seminare und
Auszeit-Begleitung +43-699-10385444

elwasserspiegl

  629 358 154  Martin Spiegl 
  696 612 447  Tristan Spiegl

 elwasserspiegl@gmail.com

Ihr Pool- 
Pflegeservice 
im Aridanetal 
+ auch in La Punta 
und Tijarafe

 bauunternehmen
 schreinerei
 spenglerei
 heizungen
 pools

kreativ in der konzeption

kompetent in der beratung

professionell in der ausführung

tel/fax 922 49 34 55
info@manufacto.es
www.manufacto.es

herbert herkommer
christoph ketterle
puntagorda

Gartenpflege und Neuanlage
Fachgerechter Hecken-/Baum-/Strauchschnitt
Pflaster- und Natursteinarbeiten
Wurzelstockrodungen
Minibaggerarbeiten 
Entsorgung mit eigenem Transporter

preiswert und termingerecht

Landschaftsgärtnermeister 
Oliver Roland

600 720 223

Nur
per Handy
erreichbar

!!!

664 797 435

Rolf Benker

Alufenster nach Ihren  
Vorstellungen - mit Qualitätsgarantie,  
auch vollisoliert!
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las Diferencias entre 
contratos privados y 
escrituras públicas 

Carmen Stegmann Benda
Abogada (colegiada n° 679)

Los Llanos de Aridane
http://carmenstegmann.com

  El principio básico de la 
libertad de forma se aplica 
a la celebración de los con-
tratos, por lo que la mayo-
ría de los contratos son ge-
neralmente válidos y legal-
mente vinculantes, inde-
pendientemente de si se 
celebran oralmente o por 
escrito, o si están conteni-
dos en un documento pri-
vado o en una escritura pú-
blica ante el notario. 

Sin embargo, el contrato 
privado sólo es válido entre 
las partes que lo firman y, 
por lo tanto, no tiene efec-
tos frente a terceros, a di-
ferencia de un instrumen-
to público que, si se inscri-
be en el Registro de la Pro-
piedad, tiene efectos erga 
omnes ya que el Registro 
es de acceso público. 

El instrumento públi-
co, por tanto, adquiere und 
mayor valor probatorio, ya 
que se presume verdade-
ro el contenido en cuanto 
a la fecha, las personas y 

las declaraciones conteni-
das en él.

Esta diferencia también 
se refleja en cuanto a la 
exigibilidad del documen-
to. Un contrato privado no 
puede ejecutarse directa-
mente en los tribunales, en 
primer lugar se requiere un 
procedimiento de determi-
nación para poder iniciar la 
ejecución judicial posterior-
mente. Gracias a la presun-
ción de la prueba, el docu-
mento público puede ser 
directamente ejecutorio an-
te los tribunales. 

Contrariamente a la 
creencia popular, si un do-
cumento privado contie-
ne un hecho imponible de 
un determinado impuesto, 
también debe pagar los im-
puestos correspondientes, 
aunque esto sea más difí-
cil de controlar.

Unterschiede zwischen 
privaten Verträgen und 
öffentlichen Urkunden

  Für das Abschliessen von 
Verträgen gilt das Grund-
prinzip der Formfreiheit, so 
dass der Großteil der Ver-
träge grundsätzlich gültig 
und rechtlich verbindlich 
sind, unabhängig davon, ob 
sie mündlich oder schrift-
lich abgefasst sind, oder ob 
sie in einem privaten Doku-
ment oder in einer öffentli-
chen Urkunde vor dem No-
tar enthalten sind.

Der Privatvertrag ist al-
lerdings nur zwischen den 
unterschreibenden Parteien 
gültig und hat somit keine 
Auswirkungen auf Dritte, im 
Gegensatz zu einer öffentli-
chen Urkunde, die sofern sie 
im Grundbuchamt eingetra-
gen ist, Erga-omnes Effekte 
hat, da das Grundbuchamt 
öffentlich zugänglich ist.

Die öffentliche Urkunde 
erlangt außerdem eine stär-
kere Beweiskraft, da der In-
halt als wahr vorausgesetzt 
wird, hinsichtlich des Da-
tums, der Personen und der 

darin enthaltenen Bekun-
dungen. 

Dieser Unterschied spie-
gelt sich auch in der Durch-
setzbarkeit des Dokumen-
tes wieder. So kann ein pri-
vater Vertrag nicht direkt 
vor Gericht vollstreckt wer-
den, zunächst benötigt es 
ein Feststellungsverfahren, 
um hinterher die gericht-
liche Vollstreckung einlei-
ten zu können. Die öffent-
liche Urkunde ist dank der 
Beweisvermutung zum Teil 
direkt gerichtlich vollstreck-
bar.

Entgegen der landläufi-
gen Meinung muss auch ein 
privates Dokument die ent-
sprechenden Steuern zah-
len, wenn es einen Steu-
ertatbestand für eine be-
stimmte Steuer enthält, ob-
wohl dies schwieriger zu 
kontrollieren ist.

Ctra. General Padrón, 2
E- 38750 El Paso
Tel. (+34)  922 48 66 60
E-Mail: info@ilp.es

El equipo ILP de Leo Bohnke y Carola Wagner
Su equipo de profesionales con más de 30 años de experiencia

Das ILP Team von Leo Bohnke & Carola Wagner
Ihr Team von Immobilienexperten mit über 30 Jahren Erfahrung

Entrevista en 
Interview mit

www.ilp.es/forbes
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individuell planen
energieeffizient bauen
fachgerecht sanieren

dipl. ing. TU für Architektur
arquitecta colegiada COA.LP

baubiologin IBN

www.andreeagross.com
info@andreeagross.com

0034 650 530 361

estudio de arquitectura
andreea gross

619 235 462 · 666 330 800
www.hausmeisterlapalmaservice.com

Hausmeisterservicelapalma@gmail.com

Proyectos de construcción obra nueva
Movimientos de tierra

Muros de piedra, contenciones y vallados
Mantenimientos (casas, piscinas, jardines, comunidades)

Planos, diseños y reformas en general de interior y exterior
Resaneamientos, impermeabilizaciones y pintura

Neubauprojekte, Erdarbeiten, Steinmauern, Stützmauern 
und Zäune, Instandhaltung (Häuser, Schwimmbäder, 

Gärten, Kommunen), Planungen und allgemeine Innen- und 
Außenrenovierungen, Abdichtungen und Anstriche

Nicolas A. Forero S.

Dipl . - Ing.  Jochen Heuveldop
(0034) 638 973 134 · info@riego-lapalma.com

www.riego-lapalma.com

Individuelle 
Gartenbewässerung

Neuanlagen · Modernisierung

reparaturen · wartung

     Ihr

Fachmann
für alle Bauvorhaben

deutsch 650 641 660
espaÑol 610 981 039

 Renovierungen
 Umbauten/Ausbau
 Betonarbeiten
 Estriche
 Mauer- und Verputzarbeiten
 Natursteinmauern
 Dacheindeckungen
 Isolierungen von Dach/Wand
 Pools und Poolsanierung
 Badsanierung
 Terrassen, Wege

sat-anlagen, wlan, dvb-t
elektroinstallationen
überwachungskameras
alle sender wie zuhause

uw nederlandse hd zenders

david lugo
608 72 36 14

Ihr Fachmann
für Sat-Technik

wer hat Anspruch auf die gesetzlichen 
gesundheitsleistungen? 

register eingetragen und 
sind Einwohner von Spani-
en, sofern ihr Einkommen 
100.000 Euro pro Jahr nicht 
übersteigt.

Darüber hinaus wer-
den auch Minderjährige, 
die unter administrativer 
Vormundschaft stehen, als 
Versicherte betrachtet.

Begünstigte
Begünstigte einer versi-
cherten Person sind Per-
sonen, die sich in einer der 
folgenden Situationen be-
finden:

 Diejenigen, die mit dem 
Versicherten verheiratet 
sind oder mit ihm in ei-
ner Lebensgemeinschaft 
leben.

 Ex-Ehegatten oder ge-
richtlich getrennt leben-
de Personen, die in beiden 
Fällen vom Versicherten 
abhängig sind, weil sie An-
spruch auf eine Ausgleichs-
rente von ihm haben.

 Minderjährige, die unter 
der Vormundschaft oder 
der gesetzlichen Pfleg-
schaft eines Versicherten, 
seines Ehegatten, auch 
wenn er gerichtlich ge-
trennt lebt, oder seines un-
verheirateten Partners ste-
hen, sowie seines unter-
haltsberechtigten ehema-
ligen Ehegatten, wenn im 
letzteren Fall die Vormund-
schaft oder die Pflegschaft 

vor der Scheidung oder der 
Nichtigkeit der Ehe bestan-
den hat.

Nur weil sie spanische 
Staatsbürger sind, hat die 
große Mehrheit der Bür-
gerinnen und Bürger Zu-
gang zur Gesundheitsver-
sorgung auf öffentliche 
Kosten. Ausgeschlossen 
sind arbeitslose Migranten, 
die ihre Arbeitslosenunter-
stützung und -beihilfe aus-
geschöpft haben und sich 
mehr als 90 Tage im Jahr 
im Land aufhalten.

Darüber hinaus haben 
Personen mit einem Be-
hinderungsgrad von min-
destens 33 % immer An-
spruch auf Gesundheits-
versorgung und pharma-
zeutische Leistungen.

Personen über 26 Jah-
re, die nicht dem Sozialver-
sicherungssystem angehö-
ren, keine Rentner sind, 
keine Arbeitslosenunter-
stützung erhalten (oder 
diese nicht mehr beziehen) 
und nicht beim Arbeitsamt 
als arbeitssuchend gemel-
det sind, können bei den 
Sozialversicherungsämtern 
eine Versicherung bean-
tragen, indem sie erklären, 
dass sie nicht über ausrei-
chende finanzielle Mittel 
verfügen.

C1 Broker  Versicherungsmakler
Büro Los Llanos de Aridane

Los Pedregales (El Paso / Los Llanos)
cruce Los Tijaraferos / Los Lomos · 922 46 37 22 · 670 86 98 66

Asesoramiento personal para su jardín
Ihre Fachgärtnerei mit persönlicher Beratung

L-S / Mo-Sa 9:00-13:00
L-V / Mo-Fr 16:00-18:00

Haben Sie Fragen zu bestimmten 
Versicherungsthemen? 

Schreiben Sie uns! Wir leiten Ihr Anliegen an 
C1 Broker Versicherungsmakler weiter.

info@correodelvalle.com

construcciones 
reformas y mantenimientos

699 228 747
ajconstrucciones22@
gmail.com

Manos
 a la obra

Wir sind immer für sie da!

Carmen Stegmann Benda
Abogada (colegiada n° 679)

Los Llanos de Aridane
http://carmenstegmann.com
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Briefe schreiben hat sich längstens 
erledigt. Zumal eine Briefmarke samt 
Spaziergang zum Kasten mehr Energie 
und harte Währung kosten als ein Click 
auf dem Smartphone. Dass es über-
haupt noch Postämter gibt liegt dar-
an, dass auch beim Shopping Energie-
sparen angesagt ist, wenn auch nicht 
beim in-, sondern vielmehr out-put. Der 
Mensch hat sich zur Couchpotato ver-
dammt. Die Angst vor Unsichtbarem hat 
Sichtbares unsichtbar gemacht, um die 
Angst vor nicht Sichtbarem zu bewälti-
gen. Das klingt so logisch wie der neu-
modische Digitaldschungel samt Über-
schallschutzprogramm funktioniert. Die 
Zukunft ist bequem, das Leben wunder-
bar einfach. Vorbei sind Warterei und 
Gerangel mit Ämtern, Schaltern und 
Waltern. Ob überhaupt noch irgendwo 
Menschen sitzen oder KI regiert, sieht 
man nicht, und Namen, Daten, Bilder 
und Gehaltslisten können im Zweifel ei-
ne gehaltvoll listige visuelle Täuschung 
sein. Daten wandern virtuell durchs ne-
bulöse Netz, bleiben stecken, verre-
cken, ploppen zurück, tanzen auf Na-
sen herum und machen scheinbar was 
sie wollen. Meist bleibt im Dunkeln, ob 
die Hardware sich gerade mit der sof-
ten verträgt oder nicht, auf einer ande-
ren Welle schwimmt oder untergegan-
gen ist, Programme kompatibel, über-
holt, illusorisch, idiotisch oder nie erstellt 
wurden, Passwörter sich einfach entfer-
nen, verändern oder schlichtweg dem 
menschlichen Gedächtnis verweigern. 
Irgendwann sieht man einfach nur noch 
schwarz. Besser gesagt, rot. Schäumend 
vor Wut erkennt man sich nicht wieder, 
gefangen im Netz von unsichtbaren Ka-
beln, Zahlen und Strahlen, die man we-
der anrufen noch über ihren Schreib-
tisch ziehen und erwürgen kann. So 
landet man zumindest nicht hinter Git-
tern. Im Gefängnis werden noch Briefe 
geschrieben, munkelt man, aber soweit 
kommt man ja nicht vor lauter schüt-
zender Daten. 

Petra Stabenow

Der Vizepräsident der Kana-
rischen Inseln hat den Kauf 
dieses „Wahrzeichens“ in 
Puerto de Tazacorte  geneh-
migt und reagierte damit auf 
das wirtschaftliche Angebot, 
welches das Nationale Insti-
tut für Soziale Sicherheit, Ei-
gentümer der Immobilie, für 
den Kauf dieser Immobilie für 
einen Betrag von 288.485,10 
Euro vorgelegt hatte. Es sei 
eine ausgezeichnete Nach-
richt, so ein Kandidat für 

das Bürgermeisteramt der 
Gemeinde, nun könne es für 
die Dienstleistungen der au-
tonomen Gemeinschaft nutz-
bar gemacht werden. Ziel sei 
es, das Gebäude in ein Zen-
trum für Meereskunde und 
-forschung umzuwandeln, um 
die Wiederherstellung der bio-
logischen Vielfalt der Meere 
zu fördern. Drücken wir die 
Daumen, dass diese sinnstif-
tende Rhetorik gänzlich in 
die Realität umgesetzt wird.

Die kanarische Regierung kauft die 
CAsa del mar in PUerto de Tazacorte 

Nur nach telefonischer Terminabsprache
ehemals in Puerto Naos

 ···· 677 26 34 12

Das Cabildo Insular feierte dieser Tage seinen 110. Geburtstag

Auch Regierungen feiern Geburtstag
24. März (Freitag)

Konzert: Pablo Díaz
Mit seinem Programm «Vientos de Salmor» spielt 
der Künstler aus Teneriffa kanarische Musik mit 
dem auf El Hierro erfundenem Instrument, der 
Flöte von El Hierro (pito herreño). Tickets 5€ bei 
www.tuticketlapalma.com
Los Llanos · Kulturraum El Secadero · 20:30 h.

28. März (Dienstag)

Konzert der Musikschule von La Palma
Die Inselmusikschule präsentiert Werke großer 
Komponisten wie Tschaikowsky oder Brahms 
verschiedener Stilrichtungen sowie Filmmusik.
Garafía · Casa de La Cultura · 12:00 h.

30. März –1. April (Do–Sa)

Jugend- und Kulturmesse El Paso
Großes Programm an Aktivitäten, Ständen und 
Angeboten für die Jugend.
El Paso · Veranstaltungssaal · 10:00-20:00 h

1. April (Samstag)

Käse-Markt
Unter dem Titel »Lo Natural« werden Käsesorten 
aus der Region zum Probieren und Erwerben an-
geboten, inklusive Rahmenprogramm.
Las Tricias · Plaza José Mata · 12:00 h.

Flamenco Jazz: Ziriab
Konzert mit zwei Gitarren von Alexander Sputh 
(Jazz) und Pedro Sanz (Flamenco), den Gründern 
des Projekts Ziriab, deren Musik unter anderem 
in so bedeutenden Veranstaltungsorten wie Cla-
mores (Madrid) und Jamboree (Barcelona) aufge-
führt wurde. Zwei Künstler mit einer langen und 
erfolgreichen musikalischen Karriere, die bei die-
ser Aufführung eine Auswahl ihrer besten Kom-
positionen präsentieren werden.
Tazacorte · Casa de la Cultura · 20:00 h

Osterkonzert
Konzert der Stadtkapelle von San Miguel mit Pro-
zessionsmärschen und der Uraufführung von “El 
Señor de la Piedra Fría” von Abel Moreno Gómez.
Santa Cruz · Plaza San Francisco. · 20:00 h.

8. April (Samstag)

Konzert: Jugendorchester der Kanaren
Unter der Leitung von Víctor Torres und mit dem 
Cellisten Guillermo Pastrana als Solisten wird 
das Jugendorchester in einer Kammerbesetzung 
mit Holz- und Blechbläsern, Kontrabässen und 
Schlagzeug auftreten. Auf dem Programm ste-

Ausstellungen
»Tausendjähriges Peru«
Bis 22.4. Ausstellung unter dem Titel »Los Impe-
rios Perdidos: Perú Milenario« mit einer sorgfäl-
tigen Auswahl von 50 bildhauerisch und male-
risch modellierten Gefäßen, die eine Reise durch 
die Geschichte der präkolumbianischen Kunst in 
den Anden bietet. Sie sind Teil der Sammlung Pé-
rez Trespalacios und stammen von Universitäten 
und Museen in den USA. Mo-Fr 10:00-13:30 h und 
17:30-20:00 h. Sa 10:00-13:30 h.
Santa Cruz · Espacio Cultural Caja Canarias

Hommage an Félix Francisco Casanova
Bis 31. März. Ausstellung der Schüler der Kunst-
schule Manolo Blahnik als Erinnerung an den 
Schriftsteller, dem der Kanarische Literaturtag 
2023 gewidmet ist.
Santa Cruz · Museo de Arte Contemporáneo

Christa Näher
Bis Juli. Eine der herausragendsten Vertreter der 
ersten Nachkriegsgeneration der deutschen Ma-
lerei kommt nach La Palma mit einer Ausstellung, 
die einen repräsentativen Querschnitt durch ihr 
künstlerisches Schaffen zeigt.
Santa Cruz · Museo Insular

Av. Enrique Mederos 4
Los Llanos de Aridane

Postbrief-
kultur

Projekt von Teleskopanlagen in 
Puntagordas Weinbergen

Nachdem sie eine Reihe von Unregelmäßigkeiten 
in Bezug auf die Einhaltung der geltenden Rechts-
vorschriften zur Raumordnung und zum Schutz 
des Territoriums, zur Transparenz und zur Bürger-
beteiligung festgestellt habe, legte die biokulturel-
le Vereinigung „La Foresta“ Einspruch in die Ver-
wirklichung des Projekts zum Bau von 22 Telesko-
panlagen für astrophysikalische Observationen in 
der Gemeinde Puntagorda ein. Der Verein fordert 
die Gemeindeverwaltung auf, „sich an die geltenden 
Rechtsvorschriften zu halten und weiterhin Stad-
tentwicklungsprojekte zu fördern, die den Bürgern 
zugutekommen, das Territorium respektieren, unse-
re ethnografische und kulturelle Identität bewahren 
und einen nachhaltigen Tourismus fördern, im Ge-
gensatz zu dem Projekt, 22 Teleskope in dem alten 
Weinbergsgebiet von Puntagorda zu installieren.“

Marine kartiert La Palmas Küstenlinie 
nach Ausbruch des Vulkans

Das Hydrographische Insti-
tut der Marine (IHM) werde 
noch in diesem Monat eine 
hydrographische Kommissi-
on nach La Palma entsenden, 
um die nach den Vulkanaus-
brüchen des vergangenen Jah-
res veränderte Küstenlinie zu 

erfassen und in die Seekarte 
der Insel einzuarbeiten. Auf-
grund der durch den Vulkan-
ausbruch verursachten Ver-
änderungen werde sich eine 
hydrographische Kommissi-
on an die Küste von Tazacor-
te begeben, um die geodäti-

schen und photogrammetri-
schen Arbeiten durchzufüh-
ren, die für die Bestimmung 
der neuen Küstenlinie sowie 
für die Positionierung an-
derer hydrographisch inte-
ressanter Objekte erforder-
lich sind.

Mit Binter nach 
Marokko

Binter hat den umfangreichsten Flugplan 
seiner Geschichte mit Marokko vorge-
legt, der drei Direktverbindungen zwi-
schen den Kanarischen Inseln und den 
Flughäfen des alawitischen Königreichs 
umfasst. So eröffne die Fluggesellschaft 
drei neue Strecken, welche die Kanaren 
erstmals mit Tanger und Essaouira ver-
binden und baue die Verbindung mit 
Guelmim aus, das eine Direktverbin-
dung von Lanzarote aus erhält. Im lau-
fenden Jahr sollen die Maschinen da-
mit mehr als 78.000 Sitzplätze auf bis 
zu 36 wöchentlichen Flügen die nordaf-
rikanische Region anfliegen, die 11 Stre-
cken mit acht Zielen abdecken, die den 
Kanarischen Inseln am nächsten liegen: 
Fes, Marrakesch, Agadir, Guelmim, El 
Aaiún und Dakhla, zusätzlich zu Tan-
ger und Essaouira. Ziel sei, ihr Engage-
ment für die Wiederbelebung des Tou-
rismus und die Verbindung mit den Ka-
naren zu verstärken.

Auch eine Hafenhauptstadt 
wie die unsere beherbergt 
–wie alle anderen auch – 
eine Regierung in ihrem 
Schoß. Das hier sogenann-
te »Cabildo de La Palma« 
feierte ihr 110-jähriges Be-
stehen mit Tagen der offe-
nen Türen im gern zitier-
ten „Dienste der Bürger“.

Es war seinerzeit der 
aus Villa de Mazo stam-
mende Jurist Pedro Pérez 
Díaz, der zu einer Schlüs-
selfigur bei der Gründung 
des Cabildo durch ein ent-
sprechendes Gesetz vom 11. 
Juli 1912 und in der vorläu-

figen Verordnung vom 12. 
Oktober desselben Jahres 
avancierte. Er setzte sich 
für die Existenz einer In-
selverwaltung ein, die den 
Bestrebungen der einzelnen 
Inseln zu einer Einheit ver-
helfen sollte. Rund vier Ge-
nerationen später residiert 
die Regierungsgewalt noch 
immer in unserer manch-
mal auch gern unregierba-
ren Hafenhauptstadt und 
wirkt aus dem Turmge-
bäude an unserer Küsten-
meile. Ob und wie sich Sr. 
Pérez Díaz heute in seiner 
verdienten Ruhestätte um-

drehen würde, ist dieser Ta-
ge auch Gegenstand diver-
ser Hypothesen, denn seit 
der Gründung ging es his-
torisch belegt rund in der 
Politik, und ob die selbst 
gewählte Maxime „Stets 
im Dienste der Bürger“ zu 
jeder Zeit umgesetzt bzw. 
auch künftig ihren legiti-
men Bestand halten kön-
nen wird, ist angesichts 
der jüngsten Bestrebungen 
auch umliegender kanari-
scher Hauptstädte mindes-
tens ein Gespräch am Ca-
fétisch wert. Der aktuelle 
Inselpräsident himself lud 

gerade die Jugend dazu ein, 
die „Besonderheiten dieser 
einzigartigen Institution 
verstehen und die Politi-
ken kennenzulernen.“ In 
der Hoffnung, dass die heu-
tige Jugend ihrer Zukunft 
bewusst ist und ihre Wer-
te verteidigen wird, lassen 
wir uns beispielsweise Pro-
jekte wie das technisierte 
Projekt „Smart Island“ und 
deren datenschutzrechtli-
chen Entwicklungen vor-
sichtig auf der Zunge zer-
gehen und gratulieren zu-
versichtlich zum 110.! Man 
sieht sich! 

Wiederaufbau der 
Kampfarena in 

Las Manchas
Die Stadtverwaltung von El Paso hat bereits 
mit den Abriss- und Wiederaufbauarbeiten 
des Stadions „Federico Simón Terrero“ be-
gonnen, das durch den Vulkan irreversibel 
beschädigt wurde. Sie ist damit die erste Ver-
waltung, die mit dem Wiederaufbau der vom 
Vulkanausbruch betroffenen nicht straßen-
gebundenen Infrastrukturen beginnt.

Die renovierte Federico-Simón-Arena wer-
de so gestaltet sein, dass sie sich in die Land-
schaft einfügt und neben dem kanarischen 
Ringkampf auch weitere Sportarten beher-
bergen wird. Als wichtige Verbesserung ge-
genüber der bisherigen Infrastruktur wer-
de sie mit einer Sporthalle und einem klei-
nen Wohnheim für Sportler sowie einer Ca-
fetería ausgestattet, die zwischen der Arena 
und der Leichtathletikbahn liegen soll. „Un-
sere Philosophie ist es, nach vorne zu schau-
en, auf die Gemeinde der Zukunft, und dieses 
neue Stadion ist das beste Symbol für das, 
was wir für El Paso wollen“, so der Bürger-
meister. Das Gesamtbudget für die Arbei-
ten belaufe sich auf 3 Millionen Euro, und 
die Bauzeit werde auf 24 Monate geschätzt.

 Alle Angaben ohne Gewähr. 
Kurzfristige Änderungen können 
nicht ausgeschlossen werden. Die 
Veranstaltungen entnehmen wir 
den offiziellen Programmen oder 
Hinweisen der Kulturämter.

sie verstehen etwas spanisch?
Prima! Dann finden Sie im spanischen Programm weitere Veranstaltungen 

wie z. B. Theater, Filme, literarische Aufführungen u. a. 

Kosmetik
staatl. diplomier t seit 1996

Naturkosmetik

Friseurin
abgeschl. Berufsausbildung 1990

für Sie & Ihn

Med. Fußpflege
staat l. diplomier t sei t 1996

auch Diabetiker, Bluter...

Alles aus einer Hand in 
meinem Studio im Aridanetal
Montag – Freitag
Telefonische Terminvereinbarung

Raus aus dem Alltag!
Gönne Dir etwasund entspanne!

hen das Konzert für Cello und Blasorchester von 
F. Gulda und Tamat, eine Uraufführung von Beni-
to Cabrera, orchestriert von Eduardo Purriños. 
Eintrittskarten bei entrees.es: 5€.
Santa Cruz · Teatro Circo de Marte · 19:30 h.

16. April (Sonntag)

Konzert: Luz Casal
Konzert der spanischen Sängerlegende Luz Casal, 
die ihr neues Album mit einfühlsamen Liedern 
vorstellen wird. Ihr persönlicher Stempel hat sie 
zu einer der repräsentativsten weiblichen Stim-
men der spanischen Musik und Kultur gemacht. 
Eintrittskarten bei entrees.es: 25€.
Santa Cruz · Teatro Circo de Marte · 19:00 h.

+34 620 259 382

fahrende 
Friseurin

 Gibt es denn ...
wirklich  keinen kultivierten, jazz- 
interessierten, großen Mann um 
die 60 auf dieser schönen Insel 
für mich? Bin gerade 60, weibl., 
liebenswert und unkompliziert. 
Welcher Mann ist dabei? Habe 
Mut und melde Dich doch ein-
fach, dann genießen wir zusam-
men das schöne Leben.
Nur WhatsApp: 608 222 834

  6. April (Do.)

Jueves Santo (Gründonnerstag)
spanien 

  7. April (Fr.)

Karfreitag
spanien 
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Texto: Julia Moranz  –  Foto: Año 1.942

Cabe destacar que tenían que fondear, ya 
que no existía un puerto como tal en el que 
poder atracar. 

En esa época, las malas condiciones de 
las vías de la isla y el coste que implica-
ba realizar el transporte por carretera hi-
zo que la mejor alternativa para conectar 
ambos lados de La Palma fuera desplazar-
se por el mar. Como consecuencia de esto, 
la zona de El Puerto empezó a ocuparse y 
a dotarse de infraestructuras y servicios. 
Se asentaron allí establecimientos y se di-
vidió el casco en parcelas. 

Sin embargo, seguía habiendo algu-
nos inconvenientes, como las dificulta-
des de acceso para los camiones al em-
barcadero debido al casi continuo caudal 
del Barranco de Las Angustias. A raíz de 
ello, apareció la idea del ferrocarril aéreo. 
En la década de los años 1910, según re-
cogen algunos documentos, se usaron 
unos cables junto a una especie de vago-
nes para llegar hasta los barcos fondea-
dos los días que la marea estaba revuel-
ta. Así podían llevar las mercancías sin 
depender de estas circunstancias. Se tra-
taba de un sistema de poleas que no em-
pleaba electricidad y que permitió la ex-
portación de nuestros productos a la Pe-
nínsula y otros países europeos.  

Se quiso también utilizar este méto-
do para cruzar la Cumbre, según cuen-
tan algunas noticias de la época, como el 
periódico El Progreso, que el 28 de mayo 

El Puerto de Tazacorte
En el pasado, el Puerto de Tazacorte 

fue un lugar estratégico para la sa-
lida de frutas y verduras de la zona 

del Valle, así como para la entrada de otras 
mercancías. A finales del siglo XIX y prin-
cipios del XX, el crecimiento del cultivo del 
tomate y el plátano en la isla hizo que cada 
semana llegaran a las costas de Tazacorte 
numerosos barcos, conocidos como “frute-
ros”. Estas embarcaciones también se lle-
vaban otras producciones más pequeñas, 
como las de las almendras, la cochinilla o 
el azúcar, e incluso trasladaban pasajeros. 

de 1914 publicaba que “el distinguido inge-
niero sueco Mr. Bern Rund, de la podero-
sa Compañía alemana J. Pohling Aktienge-
sellschaft, establecida en Colonia, que vie-
ne a estudiar el proyecto de línea aérea en-
tre este puerto y la zona que forma el Va-
lle de Aridane, hasta Tazacorte, pasando 
por la Cumbre. Mr. Rund se encuentra ha-
ciendo el estudio preliminar y, según sabe-
mos, sus impresiones son satisfactorias y 
hacen, por tanto, acariciar la esperanza de 
que llegue a ser una beneficiosa realidad”. 
Pero esto nunca sucedió. Quizás la enor-
me distancia a recorrer (más de cuarenta 
kilómetros), la orografía con su frondosa 
vegetación y/o la situación económica deri-
vada de la Primera Guerra Mundial impo-
sibilitaron la materialización de esta idea. 

De esto hoy en día solo quedan los tex-
tos y algunas historias de la fruta que so-
brevolaba las Angustias en aquellos años. 

Y su método pionero para el traslado de mercancías 

L a  sa  n a d o r a  sabi    d u r í a  popula      r                                p o r  C a r l o s  P a i s  L o r e n z o

En Nuestra Isla, como en 
cualquier otra parte del mundo, las 
plantas necesitan propagarse para 
sobrevivir, nuestros cultivos necesi-
tan polinizarse para poder dar fru-
tos, hortalizas, vegetales... y es aquí, 
y aprovechando que en esta edición 
se entrevista a un apicultor, donde 
entran nuestras grandes protago-
nistas, las abejas.

Existen en el planeta más de 
20.000 especies conocidas que ha-
bitan todos los continentes, con ex-
cepción de la Antártida, pues si no 
existen flores no pueden sobrevivir. 
En nuestra isla por suerte, sí.

Hay muchas flores y más en esta 
época que llega, viene en camino la 
explosión de vida que nos trae con-
sigo la primavera a nuestra tierra, 
donde las abejas negras que habi-
tan en todas y cada una de las islas 
se encargarán de recolectar polen y 

néctar para su alimentación y super-
vivencia, y como no, para el disfrute 
de nuestros paladares con su rica y 
tan variada miel, pues según las zo-
nas que habitan, donde recolecten 
el polen y el néctar, tendremos va-
rios tipos de la misma, con diferen-
tes sabores, texturas y propiedades.

Nuestra abeja negra es única 
por unas características específicas 
y particularidades genéticas, como 
es el nivel de adaptación al entorno 
del archipiélago, a su climatología, 

su flora o fauna y a los diferentes mi-
croclimas que poseemos y que las 
hacen así de dóciles y productivas.

El Gobierno de Canarias, des-
de el año 2001, puso en marcha un 
plan para su conservación y recu-
peración pues se vio, a raíz de la in-
troducción de otras especies traídas 
de fuera, en peligro de extinción por 
el hibridaje al cual se vio sometida 
la especie.

Terminar diciendo que este ma-
ravilloso ser lleva en las islas más 

tiempo que los humanos y que ya 
nuestros ancestros los awaras, se 
beneficiaban de ellas. Tendríamos 
que valorar más lo que hacen por 
nosotros, valorar la vida que llevan 
allí donde llegan y empezar a usar 
productos más ecológicos en nues-
tra agricultura y en la jardinería de 
ciudades y pueblos para no envene-
nar o ahuyentarlas de nuestro en-
torno, pues como “seres consien-
tes” que nos consideramos, somos 
responsables de que nuestros hijos, 
nietos, y toda descendencia puedan 
también disfrutar de todo lo que nos 
dan a cambio de nada.

Como decía Manolo García en 
una de sus canciones: “El amor so-
lo es entrega”... tanto a nuestra es-
pecie como a todas las demás, y es 
así como nos deberíamos entregrar 
al planeta y a sus seres. Cuidémos-
las, aprendamos de ellas, las abejas.

Las 
Abejas

La fruta que nos avisa de que la primavera ya está aquí ya 

pinta desde hace unas semanas el paisaje palmero de naranja. Los 

nísperos, conocidos también como la fruta de la belleza, contribuyen 

al cuidado de la piel, del pelo y las uñas. Originario del sudeste de 

China, contiene propiedades diuréticas, reguladoras del tránsito y es 

un gran protector del estómago, entre otras tantas características. Así 

que hoy te traemos un postre hecho con esta fruta tan beneficiosa 

para la salud. Lo primero que tienes que hacer es pelar un kilo 

de nísperos y meterlo en una bandeja de horno junto a unas dos 

cucharadas de azúcar moreno (esto es al gusto), el zumo de media 

naranja, una cucharada pequeña de canela y un chorrito de aceite. 

Puede ser de girasol o de oliva. Mezcla todo bien y tápalo con papel 

de aluminio. Hazle algunos agujeros y hornéalo a 180 grados unos 20 

minutos. Mientras tanto, pon en un recipiente 175 gramos de harina, 

dos cucharadas de azúcar moreno, otra de canela y 50 ml de aceite. 

Vete mezclando con un tenedor hasta que queden miguitas. Ahora 

tendrás que ponerlo por encima de la compota que estaba haciéndose 

en el horno y volver a meterlo unos 30 minutos más a la misma 

temperatura. Cuando esté dorado, retíralo y espera a que se quede 

tibio para disfrutarlo. También puedes comerlo frío. Si te apetece, 

añade unas almendras picadas y/o avena por encima.   

¡Para chuparse los dedos!

24 de Marzo (viernes)

Teatro: «40 años de paz»
Los «40 años de paz» del título aluden a los 40 
años transcurridos tras la muerte de Francisco 
Franco. La historia reciente de nuestro país con-
tada desde el punto de vista de los miembros de 
una familia mostrando cómo la Historia se entre-
teje con las historias individuales. Entrada gra-
tuíta (previa retirada de invitación en taquilla).
S/C La Palma · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

Bocados Sonoros: «Vientos de Salmor»
«Vientos de Salmor» es el proyecto liderado por 
Pablo Díaz, músico nacido en Tenerife (Islas Ca-
narias) y que constituye una propuesta de renova-
ción del sonido del pito herreño; un instrumento 
que procede de la isla de El Hierro. Entradas: 5€ 
/ Reservas: www.tuticketlapalma.com
Los Llanos · Esp. Cral. El Secadero · 20:30 h.

25 de Marzo (sábado)

Teatro: «El Paso de Los Cisnes» 
Esta obra de Reciclown es un espectáculo conce-
bido por Gabriel Maldonado que, con la estética 
del ballet clásico, ejecuta de forma itinerante una 
serie de números donde están presentes la danza, 
el humor y el espíritu festivo propio del pasacalle.
El Paso · Calles principales · 12:00 h

Milla Mágica – Campeonato de Canarias 
Celebración de la Milla Urbana de Breña Baja en 
una fiesta del atletismo popular y federado en to-
das sus categorías en un total de 13 carreras repar-
tidas entre las diversas competiciones previstas.
Travesía de Los Cancajos · 16:00 h.

Teatro: «Diosas del Olvido»
Actuación teatral recomendada para mayores 
de 16 años a cargo de Zálatta Teatro. A partir de 
tres ejes complementarios: el mítico, el históri-
co y el social, y otras miradas que se entrelazan 
se construye un espectáculo sobre «la belleza, la 
fuerza y la capacidad creadora de la mujer con-
temporánea, en un mundo cada vez más compe-
titivo, insolidario y falto de raíces y afectos». En-
trasdas: 5€ / Reservas: www.tuticketlapalma.com
Los Llanos · Espacio Cral. El Secadero · 20 h.

28 de Marzo (martes)

Concierto: Escuela Insular de Música
Este concierto en directo tiene el objetivo de po-
ner de relieve el esfuerzo realizado por el alum-
nado y la labor desarrollada por el equipo docente 
para continuar ofreciendo y mostrando el talen-
to y la calidad musical que alberga la Escuela In-
sular de Música.Sonarán obras de grandes com-
positores como Tchaikovsky o Brahms y diferen-
tes estilos así como bandas sonoras de películas.
Garafía · Casa de La Cultura · 12:00 h.

30 de Marzo –1 de Abril (J–S)

Feria Juvenil y Cultural de El Paso
¡Regresa uno de los eventos más anhelados por 
la juventud palmera! La Feria Juvenil y Cultural 
de El Paso ha ido convirtiéndose entre los jóve-
nes del municipio y de la isla de La Palma en un 
referente anual por su amplia variedad de activi-
dades, stands y propuestas de calidad.
El Paso · Recinto Ferial · 10:00-20:00 h

31 de Marzo (viernes)

Teatro: «La boba para los otros...»
Basada en la obra de Lope de Vega que data de 
1630: «La boba para los otros y discreta para sí». 
El filibusterismo, la hipocresía, las mentiras, los 
juegos de apariencias, la doble moral y la prepo-
tencia de los cortesanos son el punto sobre el que 
la genial, mordaz, crítica y no falta de ironía y bur-
la, mirada de Lope pone el foco. Entradas 10€ en 
taquilla y en entrees.es
S/C La Palma · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

Homenaje a Félix Francisco Casanova
Hasta el 31 de Marzo. Exposición titulada «Fabri-
car el poema del sueño» de los alumnos de la Es-
cuela de Arte Manolo Blahnik rindiendo home-
naje al escritor a quien se dedica el día de las Le-
tras Canarias en este 2023.
S/C La Palma · Museo de Arte Contemporáneo

«Los Imperios Perdidos: Perú Milenario»
Hasta el 22 de abril. Muestra de una cuidada se-
lección de 50 vasijas modeladas, de carácter es-
cultórico y pictórico, que ofrecen un recorrido 
por la Historia del Arte precolombino en los An-
des. Forman parte de los fondos de la Colección 
Pérez Trespalacios y proceden de universidades 
y museos de EEUU.
S/C La Palma · Espacio Cultural Caja Canarias

Christa Näher
Hasta Julio. Una de las figuras más destacadas de 
la primera generación de posguerra de la pintu-
ra alemana llega a La Palma en una exposición 
que reúne una muestra representativa de su tra-
yectoria artística.
S/C de La Palma · Museo Insular

 Al cierre de esta publicación le ofrecemos la oferta de cultural y de ocio prevista 
para estas fechas. Nuestro medio no se hace responsable de las modificaciones, 
aplazamientos o la posible cancelación de tales actos o eventos.

1 de Abril (sábado)

Feria del Queso «Lo Natural»
Iniciativa para poner en valor el sector primario 
dinamizando el sector quesero con diferentes 
stands, actuaciones y concursos de catas.
Las Tricias · Plaza José Mata · 12:00 h.

Concierto Flamenco Jazz: Ziriab
Concierto íntimo a dos guitarras de Alexander 
Sputh (guitarra jazz) y Pedro Sanz (guitarra fla-
menca), fundadores del proyecto Ziriab, que pa-
seó su música por salas tan emblemáticas como 
Clamores (Madrid), Jamboree (Barcelona) entre 
otras. Dos artistas con una larga y exitosa trayec-
toria musical, que en esta ocasión ofrecerán una 
selección de sus mejores composiciones.
Tazacorte · Casa de la Cultura · 20:00 h

Concierto de Semana Santa
Concierto de la Banda Municipal de Música San 
Miguel, que interpretará marchas procesionales 
y estrenará en primicia «El Señor de la Piedra 
Fría» del autor Abel Moreno Gómez, que tam-
bién es autor de «La Madrugá».
S/C de La Palma · Plaza de San Fco. · 20:00 h.

8 de Abril (sábado)

Concierto: Joven Orquesta de Canarias
Dirigida por Víctor Torres y con el chelista Gui-
llermo Pastrana como solista, la JOCAN se pre-
senta en el encuentro 18 con formación de cáma-
ra, con plantilla de viento madera, viento metal, 
contrabajos y batería. En el programa sonarán el 
Concierto para Violonchelo y Orquesta de Vien-
tos de F. Gulda y Tamat, obra de estreno de Be-
nito Cabrera orquestada por Eduardo Purriños. 
Entradas en entrees.es: 5€
S/C La Palma · Teatro Circo de Marte · 19:30 h.

11 de Abril (martes)

Cine Latinoamericano: «Zama»
Sinopsis: “Narra la hª de D. Diego de Zama, un ofi-
cial español del siglo XVII asentado en Asunción 
que ‘espera’ su transferencia a Buenos Aires. Un 
hombre que ‘espera’ ser reconocido por sus mé-
ritos y en los años de ‘espera’ pierde todo. Así que 
decide atrapar un peligroso bandido para recupe-
rar su nombre”. Basada en la novela existencial de 
Antonio Di Benedetto en 1956. Dirigida por Lu-
crecia Martel. Entradas 3€ a la venta exclusiva-
mente en taquilla ½ hora antes de la proyección
S/C La Palma · Fundación Caja Canarias · 19h.
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Fabricación a medida y con rotulaciones
Todos los materiales y diferentes formas
También motorizados con mando a distancia

Toldos
www.toldoselpaso.es

922 485 652
607 687 043

Calle Panadero 5
toldoselpaso@me.comTOLDOS 
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8 de abril

p r óx i m a

sábado

para anunciarse
pa r a  a n u n c i a r s e

jueves
30/3

info@correodelvalle.comcorreodelvalle.comOficina virtualL-V 10–14 h+34  922 40 15 15

HausVerwaltungsService
Hausmeisterservice

Aridanetal / Mazo / Puntagorda                  movil  + 34 669 .68 27 87                   info@hvs-lapalma.com                  www.hvs-lapalma.com   

Gartenpflege Gästebetreuung & Verwaltung

Ihr zuverlässiger Partner
seit über 25 Jahren

+34 639 49 48 48 (E)

+34 676 31 73 93 (D)
monika.sauter@hotmail.com

Alexander Sauter

Service
La Palma

Team
sociedad limitada

¡Sellado!
remmers rapid
Sellado instantáneo de fugas en 
depósitos de agua y piscinas, 
desde el exterior y con el depósito 
lleno de forma sostenible y duradera.
Feuchtstellen und sickerndes Wasser 
von Wassertanks und Pools nachhaltig 
von außen abdichten – bei gefüllten 
Tanks!

¡Aplicar ANTES antes de 

que la fuga se abra!

Anwendung bevor die 

Sickerstellen aufbrechen!

remmers kiesol
La solución no tóxica y respetuosa 
con el medio ambiente contra el 
aumento de la humedad en las 
paredes.
Die giftfreie, umweltfreundliche Lösung 
gegen aufsteigende Mauerfeuchtigkeit.

seguros  assurances

(no robots)
we speak 

english

Agencia de Seguros Vinculada

 922 46 24 73      660 705 191
ofic. Los llanos             whatsapp

A par tir de 1 de marzo:

nuevo horario de invierno

de lunes a jueves 8:00 – 17:00 h 

viernes 8:00 – 15:00 h


